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GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING! Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3.  PERSONAL SAFETY
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious 
personal injury. 

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents. 

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury. 

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g)  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4.  POWER TOOL USE AND CARE 
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and safer 
at the rate for which it was designed. 

b)  Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d)  Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e)  Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 
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g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

5.  SERVICE
a)  Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

HAMMER SAFETY 
WARNINGS
1. Wear ear protectors. Exposure to noise can 

cause hearing loss.
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the 

tool. Loss of control can cause personal injury.
3. Hold power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

4. Always wear a dust mask.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual

Double insulation

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Wear protective gloves

Before any work on the machine itself, 
pull the mains plug from the socket 
outlet.

Plastic

Concrete

Masonry

Wood

Metal

High speed 

Low speed 

SDS-plus

Tool holder

Hammer Drilling
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Chiseling

Drilling

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

COMPONENT LIST
1. ON/OFF SWITCH

2. SWITCH LOCK-ON BUTTON

3. FORWARD AND REVERSE ROTATION 
CONTROL

4. FUNCTION MODE SELECTION SWITCH

5.  DEPTH GAUGE

6.  DUST PROTECTION CAP

7.  SDS-PLUS “QUIK-CHANGE” CHUCK 

8.  ADJUSTABLE DEPTH STOP

9.  AUXILIARY HANDLE

Not all the accessories illustrated or 
described are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
Type  WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359--designation of machinery, 
representative of Hammer)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Voltage 230-240V~50/60Hz

Power input 750W 800W

No load 
speed

0-1050/min

Impact rate 0-5300bpm

Impact 
energy

2.0J 2.5J

Protection 
class  /II

Drilling ca-
pacity max

Masonry 24mm 26mm

Steel 13mm

Wood 30mm

Machine 
weight

3.3 kg

NOISE INFORMATION

A weighted sound pressure LpA =98,8 dB(A)

A weighted sound power LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax cover sum) 
determined according to EN 60745

Hammer drilling 
into concrete

Vibration emission value   
ah,HD =14,558 m/s2

Uncertainty K=1.5m/s2

Chiseling

Vibration emission value 
ah,Cheq =12,475 m/s2

Uncertainty K=1.5m/s2

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 
from the declared value depending on the 

ways in which the tool is used dependant on the 
following examples and other variations on how the 
tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
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The tool being in good condition and well maintained.
The use the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.
This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately 
managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing 
the job. This may significantly reduce the exposure 
level over the total working period.

Helping to minimize your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a number of days.

ACCESSORIES
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Auxiliary 
handle 1 1 1 1

Depth 
gauge 1 1 1 1

1#Injection 
box 1 1 1 1

SDS drill 
bits: 8 mm / 1 1 1

SDS drill 
bits: 10 
mm

/ 1 1 1

SDS drill 
bits: 12 
mm

/ 1 1 1

SDS flat 
chisel 
20x250mm

/ 1 1 1

3 in 1 digi-
tal detector 
(WA1132)

/ / 1 /

Keyed chuck 
with key and 
adaptor

/ / / 1

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool.Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

INTENDED USE
The machine is intended for hammer drilling in 
concrete, brick and stone as well as for light chiseling 
work. It is also suitable for drilling without impact in 
wood, metal, ceramic and plastic.

WARNING: Before any work on the 
machine itself, pull the mains plug.

OPERATION 
Action Figure

INSERTING AND REMOVING 
DRILL BIT IN SDS

See Fig. 
A1& A2

Adjusting the Auxiliary Handle See Fig. B

Using the Depth Gauge See Fig. C

Plugging in the power See Fig. D

On/Off Switch With Variable Speed 
Control See Fig. E

FORWARD / REVERSE ROTATION 
CONTROL

 WARNING: Never change the 
direction of rotation while the 

tool is rotating, wait until it has 
stopped.

See Fig. F



Rotary hammer                     EN

9

Selecting The Operating Mode
For simultaneous drilling and impacting 
of concrete or masonry, choose the 
Hammer drilling position.   
For screw driving, drilling into steel, 
wood and plastics choose the Rotary 
drilling position. 
For impacting only - for light chipping, 
chiseling and demolition applications 
choose the Hammer position.     

WARNING: The operating 
mode selector switch may be 

actuated only at a standstill.
WARNING: Prolonged use 
will cause the aluminum 

housing to become hot, do not 
touch.

See Fig. G

WORKING HINTS FOR YOUR 
DRILL(HAMMER)
If your power tool becomes over heated, set the 
speed to maximum and run no load for 2-3 minutes 
to cool the motor. SDS-plus tungsten carbide drill bits 
should always be used for concrete and masonry. 
When drilling in metal, only use HSS drill bits in good 
condition. Always use a magnetic bit holder when 
using short screwdriver bits. Where possible use a 
pilot hole before drilling a large diameter hole.

MAINTENANCE 
Remove the plug from the socket before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
Your power tool requires no additional lubrication 
or maintenance. There are no user serviceable parts 
in your power tool. Never use water or chemical 
cleaners to clean your power tool. Wipe clean with 
a dry cloth. Always store your power tool in a dry 
place. Keep the motor ventilation slots clean. Keep all 
working controls free of dust. 
If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Declare that the product,
Description  Electric hammer
Type  WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359--designation of machinery, 
representative of Hammer)
Function Hammering various materials 

Complies with the following Directives,
2006/42/EC
2011/65/EU&(EU)2015/863
2014/30/EU

Standards conform to
EN 60745-1
EN 60745-2-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

The person authorized to compile the technical file,
Name         Marcel Filz
Address     Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2017/12/25
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 

Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.
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4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HÄMMER
1. Tragen Sie Gehörschutz, Wenn Sie 

die Schlagbohrmaschine benutzen. 
Lärmaussetzung kann Gehörverlust verursachen.

2. Benutzen Sie den zusätzlichen Handgriff, 

der mit dem Werkzeug geliefert wird. 
Kontrollverlust kann Personenschäden zufolge 
haben.

3. Halten Sie das Werkzeug nur an den 
isolierten griffigen Oberflächen, wenn 
Sie einen Einsatz durchführen, bei dem 
Schneidwerkzeuge eventuell versteckte 
Kabel berühren könnten. Berührung mit einem 
unter Strom stehenden Kabel kann auch die 
Metallteile des Gerätes unter Strom setzen und 
dem Bedienenden einen Stromschlag versetzen.

4. Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

SYMBOLE

Zur Reduzierung der Verletzungsge-
fahr bitte die Bedienungsanleitung 
durchlesen

Schutzisolation

WARNUNG!

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Schutzbrille

Schutzhandschuhe tragen

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug den Netzstecker aus 
der Steckdose.

Plastik
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Beton

Mauerwerk

Holz

Metall

Hohe Geschwindigkeit

Niedrige Geschwindigkeit

SDS-plus

Werkzeughalter

Hammerbohren

 Meißeln

BOHREN

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten nach Möglichkeit 
zu einer Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

KOMPONENTEN
1. EIN/AUS-SCHALTER

2. EINSCHALTSPERRE

3. VORWÄRTS-RÜCKWÄRTSLAUF-REGELUNG

4. BETRIEBSARTENWAHLSCHALTER

5. TIEFENANSCHLAG

6. STAUBSCHUTZKAPPE

7. SDS-PLUS „QUIK-CHANGE“-BOHRFUTTER

8. TIEFENANSCHLAG

9. ZUSATZGRIFF

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

TECHNISCHE DATEN
Typ   WX337 WX339 WX339.2 WX339.3 
(330~359-- Bezeichnung der Maschine, 
Repräsentant Bohrhammer)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Spannung 230-240V~50/60Hz

Nennaufnah-
meleistung

750W 800W

Leerlaufdre-
hzahl

0-1050/min

Nennschlag-
zahl

0-5300bpm

Schlagkraft 2.0J 2.5J

Schutzisoliert  /II

Max. 
Bohrleistung

Mauerwerk 24mm 26mm

Stahl 13mm

Holz 30mm

Gewicht 3.3 kg
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NFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM

Gewichteter Schalldruck  LpA =98,8 dB(A)

Gewichtete Schallleistung  LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN

Vibrationsgesamtmesswertermittlung gemäß EN 
60745:

Schlagbohren in 
Beton

Vibrationsemissionswert 
ah,HD =14,558 m/s2

Unsicherheit K=1.5m/s2

Meißeln

Vibrationsemissionswert  
ah,Cheq =12,475 m/s2

Unsicherheit K=1.5m/s2

Der angegebene Gesamtvibrationswert kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen 
und auch zur vorläufigen Expositionsbewertung 
verwendet werden.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen Wert 
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug gemäß 
folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug 
und Gewährleistung seiner Schärfe und seines guten 
Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 

berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der 
gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

ZUBEHÖRTEILE
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Zusatzhandgriff 1 1 1 1

Tiefenanschlag 1 1 1 1

1# 
Spritzgegossener 
Werkzeugkoffer

1 1 1 1

SDS plus-
Bohrer:8mm / 1 1 1

SDS plus-
Bohrer:10mm / 1 1 1

SDS plus-
Bohrer:12mm / 1 1 1

Flachmeißel 
20x250mm / 1 1 1

3 in 1 digitaler 
Detektor 
(WA1132)

/ / 1 /

Zahnkranzbohr-
futtersatz mit 
Adapter, Bohrfut-
terschlüssel

/ / / 1

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informationen 
finden Sie auf der Verpackung der Zubehörteile. Auch 
Ihr Fachhändler berät Sie gerne.
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HINWEISE ZUM BETRIEB
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum 
Hammerbohren in Beton, Ziegel und Gestein. Es ist 
ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff.

 WARNUNG: Ziehen Sie vor allen Arbeiten 
am Elektrowerkzeug den Netzstecker aus 

der Steckdose.

BEDIENUNG 
Aktion Abbildung

Bohrer in SDS einsetzen und 
herausnehmen

Siehe Bild 
A1& A2

ZUSATZGRIFF EINSTELLEN Siehe Bild B

TIEFENANSCHLAG VERWENDEN Siehe Bild C

Anschließen der Stromversorgung Siehe Bild D

EIN/AUS-SCHALTER MIT 
DREHZAHLREGELUNG Siehe Bild E

VORWÄRTS-RÜCKWÄRTSLAUF-
REGELUNG

WARNUNG: Wechseln Sie die 
Drehrichtung niemals, während 

der Bohrer läuft. Warten Sie, bis der 
Bohrer ausgelaufen ist.

Siehe Bild F

BETRIEBMODUS WÄHLEN 
- Zum Schlagbohren in Beton 
oder Mauerwerk wählen Sie die 
Bohrhammer-Position   .   

Für Schraubungen, Bohren in Stahl, 
Holz und Kunststoff wählen Sie die 
Bohr-Position  .

Nur Hammerbetrieb: Zum 
Zerspanen, Meißeln und zum 
Zertrümmern wählen Sie die 
Hammer-Position  . 

WARNUNG: Der 
Betriebsarten-Wahlschalter 

darf nur im Stillstand betätigt 
werden.

WARNUNG: Das 
Aluminiumgehäuse wird 

bei längerem Betrieb sehr heiß. 
Nicht berühren!

Siehe Bild G

ARBEITSHINWEISE FÜR 
IHREN BOHRHAMMER
Wenn derBohrhammer zu heiß wird, lassen Sie 
ihn 2-3 Minuten im Leerlauf laufen, um den Motor 
abzukühlen. 
SDS-plus-Wolframkarbid-Bohrer sollten grundsätzlich 
für Beton und Mauerwerk eingesetzt werden.
Wenn Sie in Metall bohren, verwenden Sie nur HSS-
Bohrer in gutem Zustand.
Immer einen magnetischen Bithalter verwenden, 
wenn Sie kurze Schraubendreherbits verwenden.
Wenn möglich, immer ein Loch vorbohren, wenn Sie 
große Durchmesser bohren möchten.

WARTUNG 
Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, 
bevor Sie Einstell-, Reparatur- oder 
Wartungstätigkeiten ausführen.
Ihr Werkzeug benötigt keine zusätzliche Schmierung 
oder Wartung. Es enthält keine Teile, die Sie warten 
müssen. Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit 
Wasser oder chemischen Reinigungsmitteln. Wischen 
Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie 
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. Halten 
Sie die Lüftungsschlitze sauber. 
Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, 
muss es vom Hersteller, einem seiner Service-
Beauftragten oder einer ähnlich qualifizierten 
Person instandgesetzt werden, damit es nicht zu 
Gefährdungen kommt.
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UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre 
zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler geben 
Ihnen hierzu gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung    WORX Bohrhammer
Typ     WX337 WX339 WX339.2 WX339.3 
WX339.2 WX339.3 (330~359-- Bezeichnung 
der Maschine, Repräsentant Bohrhammer)
Funktion  Hämmern verschiedener Materialien

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC
2011/65/EU&(EU)2015/863
2014/30/EU

Werte nach
EN 60745-1
EN 60745-2-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name        Marcel Filz
Anschrift   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2017/12/25
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
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AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT! Lire tous les 
avertissements de sécurité et toutes les 

instructions. Ne pas suivre les avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1. SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ousombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’outil.

2.  SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais 
modifier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b)  Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 

extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (DDR). L’usage 
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

3. SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Restez vigilant, regardez ce que vous êtes 

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en 
cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le ramasser ou 
de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bijoux. 
Garder les cheveux, les vêtements et les 
gants à distance des parties en mouvement. 
Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.
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b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas 
être commandé par l’interrupteur est dangereux 
et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source 
d’alimentation en courant et/ou le bloc 
de batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou 
de blocage des parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera le maintien 
de la sécurité de l’outil.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ POUR LES 
MARTEAUX
1. Porter une protection pour les oreilles. 

L’exposition au bruit peut causer une perte 
d’audition.

2. Veuillez utiliser les poignées auxiliaires 
fournies avec l’outil. La perte de contrôle peut 
engendrer des blessures. 

3. Tenir l’outil par ses surfaces antidérapantes 
et isolées si l’outil de coupe risque d’entrer 
en contact avec des câbles cachés. L’entrée 
en contact avec un câble sous tension rendra les 
parties en métal de l’outil également sous tension 

et l’utilisateur pourrait recevoir une décharge 
électrique. 

4. Porter un masque contre la poussière.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le mode d’emploi.

Double isolation

Avertissement

Porter une protection pour les oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la poussière

Porter des gants de protection.

Avant tout travail sur la machine elle-
même, retirez la fiche d’alimentation 
de la prise électrique.

Plastique

Béton

Maçonnerie
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Bois

Métal

Haute vitesse 

Basse vitesse 

SDS-plus

Porte-outil

Perceuse percussion

Burinage

Perceuse

Les déchets d’équipements électriques 
et électroniques ne doivent pas être 
déposés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

LISTE DES COMPOSANTS
1. INTERRUPTEUR VARIATEUR MARCHE/ARRET

2. BOUTON DE VERROUILLAGE

3. INVERSEUR DE SENS DE ROTATION

4. SELECTEUR DE MODE DE FONCTIONNEMENT

5. JAUGE DE PROFONDEUR

6. CAPUCHON DE PROTECTION CONTRE LA 
POUSSIERE

7. MANDRIN “QUIK-CHANGE” SDS-PLUS

8. JAUGE DE PROFONDEUR AJUSTABLE

9. POIGNEE LATERALE

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas tous compris avec le modèle standard 
livré.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Type  WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- désignations des pièces, 
illustration de la Marteau Perforateur)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Tension 
Nominale- 
Fréquence

230-240V~50/60Hz

Puissance 750W 800W

Vitesse à 
vide

0-1050/min

Cadence 
de frappe 
nominale

0-5300bpm

Energie 
d'impact

2.0J 2.5J

Double isola-
tion  /II

Capacité max 
de perçage

Béton 24mm 26mm

Acier 13mm

Bois 30mm

Masse de la 
machine

3.3 kg



19

Marteau Perforateur                    F

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique  LpA =98,8 dB(A)

Niveau de puissance acoustique    LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Porter une protection pour les oreilles

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon 
l’EN60745:

Perçage à 
percussion dans 
du béton

Valeur d’émission de 
vibrations ah,HD =14,558 m/s2

Incertitude K=1.5m/s2

Burinage

Valeur d’émission de 
vibrations ah,Cheq =12,475 m/s2

Incertitude K=1.5m/s2

Il est possible d’utiliser la valeur totale déclarée des 
vibrations pour comparer cet outil à un autre outil, 
et il est aussi possible d’utiliser cette valeur pour 
une appréciation préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la façon dont 
l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de 
vibration du bras et de la main s’il n’est pas 
correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux 
où il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas 

réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon 
significative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale..
Aider à minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors 
investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

ACCESSOIRES
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Poignée 
auxiliaire 1 1 1 1

Jauge de 
profondeur 1 1 1 1

1# Boîte à 
injection 1 1 1 1

Mèches 
SDS 
plus:8mm

/ 1 1 1

Mèches 
SDS 
plus:10mm

/ 1 1 1

Mèches 
SDS 
plus:12mm

/ 1 1 1

Burin à 
bout plat 
20x250mm

/ 1 1 1

Détecteur 
numérique 
3 en 1 
(WA1132)

/ / 1 /

Mandrin à 
clé avec ad-
aptateur, clé 
de mandrin

/ / / 1

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de la machine. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.
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FONCTIONNEMENT

 REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, 
lire attentivement les instructions.

UTILISATION CONFORME
Cet outil électroportatif est destiné au perçage en 
frappe dans le béton, la brique et dans la Pierre 
naturelle. Il est également tout à fait approprié 
au perçage sans frappe du bois, du métal, de la 
céramique ou de matières plastiques.

 AVERTISSEMENT! Avant toute 
intervention sur l’appareil, toujours retirer 

la fiche du câble d’alimentation de la prise de 
courant.

FONCTIONNEMENT 
Action Illustration

Sélection du mode de 
fonctionnement 

Voir Fig.  A1& 
A2

Ajustement de la poignée 
auxiliaire Voir Fig.  B

Utiliser la jauge de profondeur Voir Fig.  C

Branchement de l'alimentation Voir Fig. D

INTERRUPTEUR VARIATEUR 
MARCHE/ARRÊT Voir Fig.  E

INVERSEUR DE SENS DE ROTATION

AVERTISSEMENT : Ne jamais 
changer le sens de rotation 

lorsque l’outil tourne ; attendre qu’il 
soit arrêté.

Voir Fig. F

Sélection du mode de 
fonctionnement 
-Pour percer et percuter dans du 
béton ou de la maçonnerie, choisissez 
la position de perçage Marteau.    

-Pour visser, percer dans de l’acier, 
du bois et des plastiques choisir la 
position de perçage Rotation.

-Pour buriner ou piquer uniquement 
– pour ébrécher, ciseler et démolir 
légèrement choisir la position 
Marteau.  

AVERTISSEMENT: Le 
sélecteur de mode de 

fonctionnement ne doit être 
activé que lorsque le marteau est 
arrêté.

AVERTISSEMENT: 
L’utilisation prolongée 

rendra le boîtier en aluminium 
chaud ; ne pas le toucher.

Voir Fig. G

CONSEIL D’UTILISATION DU 
MARTEAU
Si l’outil motorisé devient trop chaud, régler-le sur la 
vitesse maximale et faite-le tourner à vide pendant 
2-3 minutes pour refroidir le moteur. 
Les mèches en carbure de tungstène SDS-plus 
doivent toujours être utilisées pour le béton et la 
maçonnerie. 
Pour percer dans le métal, utiliser uniquement des 
mèches HSS en bon état. 
Utiliser toujours un porte-embout magnétique lors de 
l’utilisation de mèches courtes. 
Lorsque c’est possible, faites un avant-trou avant de 
percer un trou de gros diamètre.

ENTRETIEN
Retirer la fiche de la prise avant de procéder à un 
réglage, une réparation ou un entretien.
L’outil motorisé ne requiert pas de graissage 
ou d’entretien particulier. Il n’y a pas de pièces 
réparables par l’utilisateur dans cet outil. Ne 
jamais utiliser d’eau ou de nettoyants chimiques 
pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un chiffon sec. 
Toujours conserver l’outil motorisé dans un endroit 
sec. Maintenir les fentes de ventilation du moteur 
propres. Empêcher que les commandes de marche 
soient couvertes de sciure. 
Si l’alimentation est endommagée, elle doit être 
remplacée par le fabricant, son agent de maintenance 
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ou une personne qualifiée de façon similaire, afin 
d’éviter tout danger.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

 Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils sont collectés pour 

être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur l’organisation de la collecte.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Déclarons ce produit,
Description    Marteau Perforateur WORX 
Modèle   WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- désignations des pièces, 
illustration de la Marteau Perforateur)
Fonction  Martelage de différents matériaux

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC
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AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

ATTENZIONE! È assolutamente 
necessario leggere attentamente tutte le 

istruzioni. Eventuali errori nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando necessario.
Il termine qui di seguito utilizzato«utensile 
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con linea di allacciamento), nonché ad 
utensili elettrici alimentati a pile (senza linea di 
allacciamento).

1. POSTO DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di 

lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non 
illuminate possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas. 

c) Mantenere lontani i bambini ed alter 
persone durante l’impiego dell’utensile 
elettrico. Eventuali distrazioni potranno 
comportare la perdita del controllo sull’utensile. 

2. SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente 

dovrà essere adatta alla presa. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad utensili con collegamento a 
terra. Le spine non modificate e le prese adatte 
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici 
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, 
cucineelettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua 
in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 
l’apparecchio, oppure di togliere la spina 
dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile 
al riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli 
spigolio da parti di strumenti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 

all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente 
residua reduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3. SICUREZZA DELLE PERSONE 
a) È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e a maneggiare con giudizio 
l’utensile elettrico durante le operazioni 
di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso 
di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, 
bevande alcoliche e medicinali. Un attimo 
di distrazione durante l’uso dell’utensile potrà 
causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento 
protettivo individuale, nonché guanti 
protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale 
come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo 
o la protezione dell’udito, a seconda dell’impiego 
previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il 
rischio di ferite.

c) Evitare avviamenti involontari. Controllare 
che l’interruttore sia nella posizione off 
prima di effettuare il collegamento a una 
sorgente di alimentazione/batteria, e prima 
di sollevare o trasportare l’utensile. Il fatto di 
tenere il dito sopra all’interruttore o di collegare 
l’utensile accesso all’alimentazione di corrente 
potrà essere causa di incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la 
chiave inglese prima di accendere l’utensile. 
Un utensile o una chiave inglese che si trovino 
in una parte di strumento in rotazione potranno 
causare lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere 
curadi mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio. In tale maniera sarà 
possibile controllare meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere 
i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da 
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o 
capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare 
dispositivi di aspirazione o di captazione 
della polvere, assicurarsi che gli stessi 
siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’impiego 
dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

4. Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici
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a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con 
interruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si può più accendere o spegnere è pericoloso 
e dovrà essere riparato.

c) Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile 
prima di effettuare regolazione, cambiare 
accessori, o riporre gli utensili a motore. 
Tale precauzione eviterà che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati 
al di fuori della portata dei bambini. Non 
fare usare l’apparecchio a persone che non 
sono abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le 
parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto 
tale da limitare la funzione dell’apparecchio 
stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi 
incidenti vengono causati da utensili elettrici 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per 
questo tipo specifico di apparecchio. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di 
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

5. ASSISTENZA
a) Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

INDICAZIONI DI SICUREZZA 
PER MARTELLI
1. Indossare protezione per le orecchie. 

L’esposizione al rumore può provocare la perdita 
dell’udito.

2. Usare le impugnature ausiliarie fornite in 

dotazione all’attrezzo. La perdita di controllo 
può provocare lesioni personali.

3. Afferrare lo strumento per le apposite 
maniglie quando si eseguono operazioni 
durante le quali l’attrezzo potrebbe entrare 
in contatto con cavi nascosti. Il contatto con 
cavi elettrici in tensione espone l’operatore al 
rischio di scosse elettriche.

4. Indossare una mascherina antipolvere.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale di istruzioni

Doppio isolamento

Attenzione

Indossare protezione per le orecchie

Indossare protezione per gli occhi

Indossare una mascherina antipolvere

Indossare guanti protettivi

Prima di qualunque intervento alla 
macchina, estrarre la spina dalla presa 
di rete.

Plastica

Calcestruzzo



24

Martello Rotativo                    I

Muratura

Legno

Metallo

Alta velocità

Bassa velocità

SDS-plus

Portautensili

Trapano a Percussione

Scalpellatura

Trapanatura

I prodotti elettrici non possono essere 
gettati tra i rifiuti domestici. L’apparecchio 
da rottamare deve essere portato al 
centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

ELEMENTI 
DELL’APPARECCHIO
1. INTERRUTTORE D’ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

2. PULSANTE DI BLOCCO 

3. CONTROLLO ROTAZIONE AVANTI ED INDIETRO

4. MANOPOLA DI SELEZIONE FUNZIONI 

5. ASTA DI PROFONDITÀ

6. PROTEZIONE ANTIPOLVERE

7. MANDRINO “ATTACCO  RAPIDO” DI TIPO SDS-PLUS

8. ASTA DI PROFONDITÀ

9. IMPUGNATURA AUSILIARIA

Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di 
consegna.

DATI TECNICI
Codice   WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- designazione del 
macchinario rappresentativo del Martello 
Rotante)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Tensione 
nominale

230-240V~50/60Hz

Potenza 
nominale

750W 800W

Velocità 
nominale 
a vuoto

0-1050/min

Velocità 
impatto

0-5300bpm

Energia 
di impa-
tto

2.0J 2.5J

Doppio 
isolamento  /II

Capacità 
massima 
di foratura

Muratura 24mm 26mm

Acciaio 13mm
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Legno 30mm

Peso 3.3 kg

INFORMAZIONI SUL 
RUMORE

Pressione acustica ponderata A LpA =98,8 dB(A)

Potenza acustica ponderata A LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Indossare protezione per le orecchie

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati 
secondo lo standard EN60745:

Perforazione a 
percussione su 
cemento

Valore emissione vibrazioni  
ah,HD =14,558 m/s2

Incertezza K=1.5m/s2

Scalpellatura

Valore emissione vibrazioni 
ah,Cheq =12,475 m/s2

Incertezza K=1.5m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro e 
in una valutazione di esposizione preliminare.

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello 

strumento possono differire dal valore dichiarato in 
base ai modi con cui viene usato lo strumento, ai 
seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto. 

Questo strumento potrebbe causare la 
sindrome della vibrazione dell’avambraccio se 
il suo utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in cui 
lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato 
(dove appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

ACCESSORI
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Impugnatura 
ausiliaria 1 1 1 1

Asta di 
profondità 1 1 1 1

1# Valigetta 
sagomata 1 1 1 1

Punte per 
forare 
SDS:8mm

/ 1 1 1

Punte per 
forare 
SDS:10mm

/ 1 1 1

Punte per 
forare 
SDS:12mm

/ 1 1 1

Scal-
pello piatto 
20x250mm

/ 1 1 1

3-in-1 
rivelatore 
digitale 
(WA1132)

/ / 1 /

Mandrino a 
chiave con 
adattatore 
e chiave

/ / / 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. Fare 
riferimento alla sezione “Consigli sul funzionamento 
del trapano” di questo manuale oppure alla 
confezione degli accessori per altri dettagli. Il 
personale del negozio può aiutarvi e consigliarvi.
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FUNZIONAMENTO

 NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

USO CONFORME ALLE NORME
L’elettroutensile è ideale per forature battenti in 
calcestruzzo, mattoni e roccia. Lo stesso è inoltre 
adatto per forature non battenti nel legno, nel 
metallo, nella ceramica ed in materiali sintetici.

 ATTENZIONE! Prima di qualunque 
intervento alla macchina, estrarre la spina dalla 
presa di rete.

FUNZIONAMENTO 
Azione Figura 

INSERIRE E TOGLIERE LE 
PUNTE NEL MANDRINO CON 
ATTACCO SDS

Vedere Figura. 
A1& A2

Impugnatura ausiliaria Vedere 
Figura.B

Uso dell’indicatore di profondità Vedere 
Figura.C

Collegare il cavo di alimentazione 
alla presa di corrente

Vedere Figura. 
D

INTERRUTTORE ACCENSIONE 
/ SPEGNIMENTO CON 
CONTROLLO VELOCITÀ 
VARIABILE

Vedere 
Figura.E

CONTROLLO ROTAZIONE AVANTI 
ED INDIETRO

ATTENZIONE: Non cambiare 
mai la direzione di rotazione 

quando l’attrezzo è in movimento; 
attendere affinché si sia fermato. 
Non usare mai la funzione di 
percussione quando l’attrezzo è 
impostato sulla rotazione inversa.

Vedere Figura. 
F

Selezione della modalità di 
funzionamento
- Per foratura e percussione 
contemporanei per cemento o opere 
in muratura, selezionare la posizione 
Foratura con percussione .  
Per avvitatura, foratura di metallo, 
legno e plastica, selezionare la 
posizione Foratura.
Per percussione soltanto – per 
togliere trucioli, scalpellatura e 
opera di demolizione 
selezionare la posizione Martello.  

ATTENZIONE: la manopola 
di selezione (4) deve 

essere attivata  esclusivamente 
a macchina ferma.

AVVERTENZA: In caso di 
uso prolungato, la parte 

metallica potrebbe riscaldarsi, 
non toccare.

Vedere Figura. 
G

CONSIGLI SUL 
FUNZIONAMENTO DEL 
TRAPANO MARTELLO
Se l’attrezzo diventa troppo caldo, impostare la velocità 
al massimo e farlo funzionare a vuoto per 2-3 minuti per 
raffreddare il motore. 
Le punte per forare al carburo di tungsteno di tipo SDS-plus 
devono essere utilizzate solo per cemento e opere in muratura. 
Quando si fora il metallo, usare solamente punte HSS in buone 
condizioni. 
Usare sempre un portainserti magnetico quando si usano 
punte corte. 
Dove possibile, usare fori pilota prima di trapanare buchi di 
diametro maggiore.

MANUTENZIONE
Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima 
di eseguire qualsiasi regolazione, riparazione o 
manutenzione.
L’attrezzo non richiede di lubrificazione o manutenzione 
aggiuntiva. All’interno dell’attrezzo non ci sono parti 
riparabili da parte dell’utente. Non usare mai acqua o 
detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con un panno 
asciutto. Riporre sempre gli attrezzi elettrici in luoghi 
asciutti. Tenere pulite le aperture di ventilazione del motore. 
Tenere puliti dalla polvere tutti i controlli operativi. 
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, il suo distributore o persona 
egualmente qualificata per evitare pericoli. 
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PROTEZIONE AMBIENTALE
I prodotti elettrici obsoleti non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti urbani. Riciclare i 
prodotti laddove sono presenti gli appositi 

centri. Mettersi in contatto con le autorità locali, o con 
il rivenditore, per informazioni sul riciclaggio.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Dichiara che l’apparecchio,
Descrizione   WORX Martello Rotante
Codice   WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- designazione del 
macchinario rappresentativo del Martello 
Rotante)
Funzione   Perforazione di vari materiali.

È conforme alle seguenti direttive,,
2006/42/EC
2011/65/EU&(EU)2015/863
2014/30/EU

Conforme a,
EN 60745-1
EN 60745-2-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome       Marcel Filz
Indirizzo   Positec Germany GmbH, Grüner Weg 
10, 50825 Cologne, Germany

2017/12/25
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

¡ Advertencia! Leer todas las 
instrucciones. Si no se respetan las 

instrucciones, existe un riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o de graves heridas. 

Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas las 
advertencias siguientes corresponde a la herramienta 
eléctrica con o sin cable.

1. ZONA DE TRABAJO
a) Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b) No utilizar herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como por ejemplo 
en presencia de líquidos inflamables, gases 
o polvo. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden encender el polvo o los 
vapores. 

c) Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras opera una herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden hacerle perder el 
control. 

2. SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica 

deben encajar perfectamente en el 
tomacorriente. Nunca modificar el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adaptadores 
con herramientas eléctricas conectadas 
a tierra. Los enchufes no modificados y los 
que encajan perfectamente en el tomacorriente 
reducirán el riesgo de descarga eléctrica. 

b) Evitar el contacto del cuerpo con 
superficies conectadas a tierra tales como 
caños, radiadores, cocinas y heladeras. 
Existe un riesgo creciente de descarga eléctrica si 
su cuerpo queda conectado a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a la 
lluvia y no guardar en lugares húmedos. El 
agua que penetra en ellas aumentará el riesgo de 
una descarga eléctrica.  

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable 
para transportar, tirar o desenchufar la 
herramienta eléctrica. Mantener el cable 
alejado del calor, del aceite, de bordes 
agudos o piezas móviles. Los cables dañados 
o enredadas aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.  

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al 
aire libre, emplear un prolongador apto para 
uso en exteriores. El empleo de cables para 

uso al aire libre reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3. SEGURIDAD PERSONAL
a) Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. 
No emplear la herramienta cuando se 
encuentre cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicación. Un momento 
de falta de atención durante el manejo de 
herramientas eléctricas puede dar lugar a daños 
corporales serios. 

b) Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva 
para condiciones apropiadas reducirá daños 
corporales.

c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra desactivado 
antes de enchufar la máquina o colocar 
la batería, al tomar la herramienta o 
transportarla. Transportar herramientas con el 
dedo en el interruptor o enchufar la herramienta 
cuando el interruptor está encendido invitan a los 
accidentes.  

d) Retire llaves de ajuste o llaves inglesas 
antes de poner la herramienta en 
funcionamiento. Una llave que queda unida a 
una pieza móvil de la herramienta puede originar 
daños corporales.  

e) No extralimitarse. Mantenerse firme y con 
buen equilibrio en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en 
situaciones inesperadas. 

f) Vestirse apropiadamente. No usar ropa 
suelta ni alhajas. Mantener su cabello, ropa 
y guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las alhajas o el cabello largo pueden 
ser atrapados por las piezas móviles. 

g) Si se proporcionan dispositivos para 
la extracción y recolección de polvo, 
asegurarse de que estos estén conectados 
y utilizados correctamente. El uso de estos 
dispositivos puede reducir peligros relacionados 
con el polvo. 

4. MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a) No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta 
hará el trabajo mejor y más seguro a la velocidad 
para la cual fue diseñada.  

b) No utilizar la herramienta eléctrica si 
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el interruptor no la enciende o apaga. 
Cualquier herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c) Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 
y/o la batería de la herramienta antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d) Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta o con estas instrucciones 
maneje la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.

e) Revisar las herramientas eléctricas. 
Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra 
a un service calificado antes de volver a 
usar la herramienta. Las herramientas mal 
mantenidas causan muchos accidentes. 

f) Mantener las piezas de corte limpias y 
afiladas. Puesto que son menos probables de 
atascarse y más fáciles de controlar.   

g) Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y de la manera prevista para 
el tipo particular de herramienta eléctrica, 
teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a ser realizado. El uso de 
la herramienta eléctrica para otras operaciones 
distintas de lo previsto podría dar lugar a una 
situación peligrosa.  

5. REPARACIÓN
a) Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial 
para mantener la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA 
MARTILLOS 
1. Utilíce protección auditiva. Estar expuesto a 

altos niveles de ruido puede causar perdida de 
audición.

2. Utilice las empuñaduras auxiliares 
suministradas con la herramienta. La pérdida 
de control puede causar lesiones personales. 

3. Sostenga la herramienta por las 
empuñaduras aislantes cuando realice una 
operación donde la herramienta de corte 

puede entrar en contacto con cableado 
oculto. El contacto con un cable con corriente 
también hará que las partes expuestas del 
metal de la herramienta puedan transmitirle una 
descarga eléctrica.  

4. Utilice una máscara antipolvo. 

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea el 
manual de instrucciones

Doble aislamiento

Advertencia

Utilice protección auditiva

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Utilizar guantes de protección

Antes de cualquier manipulación en el 
aparato extraer el enchufe de la red.

Plástico

Cemento
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Mampostería

Madera

Metal

Alta velocidad 

Bajo velocidad 

SDS-plus

Portaherramientas

Taladrado con percusión

Cincelado

Taladrar

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en 
la basura doméstica. Se deben reciclar 
en las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o el 
establecimiento para saber cómo reciclar 
estos productos.

LISTA DE COMPONENTES
1. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO / APAGADO

2. BOTÓN DE BLOQUEO DE INTERRUPTOR

3. PALANCA DE CONTROL DEL SENTIDO DE GIRO

4. SELECTOR DE MODO O FUNCIÓN

5. TOPE DE PROFUNDIDAD

6. RETÉN DE PROTECCIÓN ANTIPOLVO

7. BLOQUE DE CAMBIO RÁPIDO SDS-PLUS 

8. TOPE DE PROFUNDIDAD AJUSTABLE

9. EMPUÑADURA AUXILIAR

Los accesorios ilustrados o descritos pueden 
no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.

DATOS TÉCNICOS
Modelo WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- denominaciones de ma-
quinaria, representantes de Martillo rotatorio)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Tensión nomi-
nal - Frecuencia

230-240V~50/60Hz

Potencia de 
entrada

750W 800W

Velocidad 
sin carga

0-1050/min

Impactos 
por minuto

0-5300bpm

Energía de 
impacto

2.0J 2.5J

Doble 
aislamiento  /II

Capacidad 
máxima del 
martillo

Hormigón 24mm 26mm

Acero 13mm

Madera 30mm

Peso de la 
máquina

3.3 kg
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INFORMACIÓN DE RUIDO

Nivel de presión acústica ponderada LpA =98,8dB(A)

Nivel de potencia acústica ponderada LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Utilice protección auditiva.

INFORMACIÓN DE VIBRACIÓN

Los valores totales de vibración (suma de cobertura 
triax) se determinan según la norma EN60745:

Perforación 
percutora 
en cemento

Valor de emisión de vibración ah,HD 
=14,558 m/s2

Incertidumbre  K=1.5m/s2

Cincelado

Vibration emission value 
ah,Cheq =12,475 m/s2

Incertidumbre  K=1.5m/s2

El nivel de vibraciones declarado puede utilizarse 
para realizar comparaciones entre herramientas y 
para la evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría diferir del valor declarado dependiendo de la 
forma en que se use la herramienta según los 
ejemplos siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales 
que se cortan o perforan.
Si la herramienta se encuentra en buenas 
condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la 
herramienta y se garantiza que está afilado y en 
buenas condiciones.
Si se agarran las asas firmemente y se utilizan 
accesorios antivibración.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando esta en funcionamiento pero no 

está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el 
periodo de carga total.
Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

ACCESORIOS
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Empuñadura 
auxiliar 1 1 1 1

Tope de 
profundidad 1 1 1 1

1# Caja de 
inyección 1 1 1 1

Brocas SDS 
plus: 8mm / 1 1 1

Brocas SDS 
plus: 10mm / 1 1 1

Brocas SDS 
plus: 12mm / 1 1 1

Cincel plano 
20x250mm / 1 1 1

Detector 
digital 3 en 1 
(WA1132)

/ / 1 /

Mandril con 
adaptador, 
llave de 
mandril

/ / / 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo establecimiento donde compró 
la herramienta. Consulte los estuches de los 
accesorios para más detalles. El personal del 
establecimiento también puede ayudar y aconsejar.
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO 

ATENCIÓN: Antes de utilizar la herramienta, 
lea detenidamente el manual de instrucciones. 

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para 
taladrar con percusión en hormigón, ladrillo y piedra. 
También es apropiada para taladrar sin percutir en 
madera, metal, cerámica y plástico.

 ADVERTENCIA! Antes de cualquier 
manipulación en el aparato extraer el 

enchufe de la red.

FUNCIONAMIENTO 
Acción Figura

INSERTAR Y EXTRAER BROCAS 
SISTEMA SDS 

Ver Fig. 
A1& A2

Ajustar la empuñadura auxiliar Ver Fig. B

Usar el selector de profundidad Ver Fig.  C

Conectar la alimentación eléctrica Ver Fig.  D

INTERRUPTOR DE VELOCIDAD 
VARIABLE Ver Fig.  E

PALANCA DE CONTROL DEL 
SENTIDO DE GIRO

ADVERTENCIA: Nunca 
cambie la dirección de rotación 

cuando la herramienta esté en 
funcionamiento; espere hasta que la 
misma se haya detenido.

Ver Fig. F

Seleccionar el modo de funcionamiento 
- Para realizar operaciones de taladrado con 
percusión sobre hormigón o mampostería, 
seleccione la posición de taladro con 
percusión.     

Para atornillar, taladrar acero, madera o 
plástico, seleccione la posición de taladro 
sin percusión.  

Para utilizar sólo la función de percusión 
martillo en operaciones de picado y 
cincelado ligeras, seleccione la posición de 
Percusión.  

ADVERTENCIA: El selector del 
modo de operación únicamente 

debe accionarse con el aparato 
detenido.

ADVERTENCIA: El uso 
prolongado de la herramienta 

puede hacer que la carcasa de aluminio 
se caliente. No la toque.

Ver Fig. G

CONSEJOS DE TRABAJO 
PARA SU MARTILLO 
PERFORADOR
Si su herramienta eléctrica se recalienta demasiado, 
lleve la velocidad al máximo y accione sin carga 
durante 2 o 3 minutos para enfriar el motor. 
Las brocas de carburo de tungsteno SDS-plus 
deben utilizarse exclusivamente para hormigón y 
mampostería.
Para perforar metal, use exclusivamente brocas HSS 
en buenas condiciones. 
Siempre emplee un soporte magnético cuando utilice 
puntas de atornillado de escasa longitud. 
Siempre que le sea posible, realice los taladros de 
gran diámetro haciendo taladros previos de menor 
diámetro de forma escalonada.
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MANTENGA LAS 
HERRAMIENTAS CON 
CUIDADO
Retire el enchufe de la toma de corriente antes 
de efectuar cualquier ajuste, reparación o 
mantenimiento.
Su herramienta eléctrica no requiere de lubricación 
ni mantenimiento adicional. No posee piezas en 
su interior que deban ser reparadas por el usuario. 
Nunca emplee agua o productos químicos para 
limpiar su herramienta. Use simplemente un paño 
seco. Guarde siempre su herramienta en un lugar 
seco. Mantenga limpias las ranuras de ventilación 
del motor. Mantenga todos los controles de 
funcionamiento libres de polvo. 
Si el cable de alimentación está dañado deberá ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 
o por alguna persona cualificada para evitar riesgos.

PROTECCION AMBIENTAL 

 Los residuos de equipamientos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen para 

reciclarse en centros especializados. Consulte a las 
autoridades locales o a su distribuidor para obtener 
información sobre la organización de la recogida.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Declaran que el producto, 
Descripcón   WORX Martillo rotatorio
Modelo  WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359- denominaciones de 
maquinaria, representantes de Martillo 
rotatorio)
Función  Martillando varios materiales

Cumple con las siguientes Directivas :
2006/42/EC
2011/65/EU&(EU)2015/863
2014/30/EU

Normativas conformes a 
EN 60745-1
EN 60745-2-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Firma    Marcel Filz
Dirección    Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2017/12/25
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING! Lees alle instructies 
zorgvuldig door. Indien u zich niet aan alle 

onderstaande instructies houdt, kan dat leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw 
op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1. WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen 
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt 
vonken die de stof of de gassen kunnen doen 
ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de 
controle over het gereedschap verliest.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de 
stekker op geen enkele manier aan om 
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen 
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch 
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers 
die in het stopcontact passen, verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c) Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen 
voor een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, vermindert de kans op een 
elektrische schok.

f) Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u 
met elektrisch gereedschap werkt. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van elektrisch 
gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel.

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting. 
Draag altijd oogbescherming. Een 
veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, 
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm, 
of oorbescherming die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de 
kans op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld 
wordt gestart. Zorg ervoor dat de 
schakelaar uit staat voordat u de voeding 
en/of batterij aansluit, en als u de machine 
oppakt en draagt. Gereedschap dragen terwijl 
u uw vinger op de schakelaar houdt, of de stekker 
in het stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder inbussleutels of moersleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Loszittende 
kleding, sieraden of lang haar kan vast komen te 
zitten in bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de 
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik 
van deze apparaten vermindert de gevaren die 
door stof kunnen ontstaan.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
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a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing 
geschikt is. Het gebruik van geschikt 
gereedschap levert beter werk af en werkt veiliger 
als het gebruikt wordt op de snelheid waar het 
voor ontworpen is.

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer 
de aan/uitschakelaar niet functioneert. 
Gereedschap dat niet kan worden bediend met 
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient te 
worden gerepareerd.

c)  Neem de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de batterij voordat u 
instellingen veranderd, toebehoren vervangt 
of de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d)  Berg gereedschap dat niet gebruikt 
wordt buiten het bereik van kinderen 
op en laat personen die niet bekend 
zijn met het gereedschap of met deze 
veiligheidsinstructies het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk 
zijn.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap op 
de juiste wijze. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of 
ze niet ergens vastzitten en controleer 
op elke andere omstandigheid die ervoor 
kan zorgen dat het gereedschap niet goed 
functioneert. Wanneer het gereedschap 
beschadigd is, dient u het te repareren 
voordat u het in gebruik neemt. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijdend gereedschap schoon 
en scherp. Goed onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen 
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te 
bedienen.

g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met 
deze instructies en op de manier zoals 
bedoeld voor het specifieke type elektrisch 
gereedschap, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is, kan 
gevaarlijke situaties opleveren.

5. SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo 
bent u er zeker van dat uw gereedschap veilig 
blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR HAMERS
1. Draag oorbescherming. Blootstelling aan 

lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
2. Gebruik de hulphandvatten die met 

het gereedschap zijn meegeleverd. 
Controleverlies kan persoonlijke kwetsuur 
veroorzaken.

3. Houd het gereedschap vast bij de 
geïsoleerde handvatten als u een actie 
onderneemt waarbij het priemende 
gereedschap in contact kan komen met 
verborgen kabels. Contact met een kabel 
waar spanning op staat zet tevens spanning op 
metalen onderdelen van het apparaat en geeft de 
gebruiker een schok.

4. Draag een stofmasker.

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding om het 
risico op letsels te beperken

Dubbele isolatie

Waarschuwing

Draag oorbescherming

Draag oogbescherming

Draag een stofmasker

Draag beschermende handschoenen

Voordat u werkzaamheden uitvoert 
aan de machine zelf, moet u de stekker 
uit het stopcontact trekken.
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Plastic

Beton

Metselwerk

Hout

Metaal

Hoge snelheid

Lage snelheid

SDS-plus

Beitelen

HAMERBOOR

Beitelen

Boren

Afgedankte elektrische producten 
mogen niet bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze producten 
waar mogelijk naar een recyclecentrum 
bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente informatie en advies over het 
recyclen van elektrische apparatuur.

ONDERDELENLIJST
1. AAN/UITSCHAKELAAR

2. SCHAKELAAR VOOR CONTINU GEBRUIK

3. VOOR- EN ACHTERWAARTSE DRAAI INSTELLING

4. FUNCTIEMODUS

5. DIEPTESTOP

6. STOFBESCHERMKAP

7. SDS-PLUS “BOORKOP”

8. DIEPTESTOP

9. HANDGREEP VOOR

Niet alle afgebeelde of beschreven 
toebehoren worden standaard meegeleverd.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type   WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359-- aanduiding van 
machinerie, kenmerkend voor Boorhamer)

WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Spanning 230-240V~50/60Hz

Opgenomen 
vermogen

750W 800W

Toerental 
onbelast

0-1050/min

Aantal 
slagen 
onbelast

0-5300bpm

Slagkracht 2.0J 2.5J

Dubbele 
isolatie  /II

Max. boor-
diameter in

Steen 24mm 26mm

Staal 13mm

Hout 30mm

Gewicht 
machine

3.3 kg
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GELUIDSPRODUCTIE

A-gewogen geluidsdruk  LpA =98,8 dB(A)

A-gewogen geluidsvermogen LwA =109,8dB(A) 

KwA & KpA=3.0 dB(A) 

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS
Totaal trillingsniveau volgens EN60745:

Hamerboren 
in beton

Trillingswaarde ah,HD =14,558 m/s2

Fout K=1.5m/s2

Beitelen
Trillingswaarde ah,Cheq =12,475 m/s2

Fout K=1.5m/s2

De aangegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om het ene gereedschap te vergelijken 
met het andere, en kan ook worden gebruikt in een 
voorlopige beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De mate van trilling 
tijdens gebruik van deze vermogensmachine 

kan verschillen van de nominale waarde, afhankelijk 
van de wijze waarop de machine wordt gebruikt, 
zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk 
materiaal wordt gesneden of geboord.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat 
ze scherp zijn en in goede conditie.
De wijze waarop de handvatten worden 
vastgehouden en het gebruik van toebehoren die 
trillingen verminderen.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in 
hand en arm veroorzaken als hij niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals 
het moment dat de machine wordt uitgeschakeld en 
de tijden waarop de machine loopt zonder 
daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit kan het 
blootstellingsniveau over de totale werkperiode 
aanzienlijk verminderen.

De blootstelling aan trillingen verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en 
zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing).
Wordt de machine geregeld gebruikt, schaf dan 
toebehoren tegen trillingen aan.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

ACCESSORIES
WX337 WX339 WX339.2 WX339.3

Extra hendel 1 1 1 1

Dieptestop 1 1 1 1

1# Injectie-
eenheid 1 1 1 1

SDS plus 
boren:8mm / 1 1 1

SDS plus 
boren:10mm / 1 1 1

SDS plus 
boren:12mm / 1 1 1

Platte beitel 
20x250mm / 1 1 1

3-in-1 digi-
tale detector 
(WA1132)

/ / 1 /

Boorhouder 
met ver-
loopstuk en 
sleutel

/ / / 1

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de 
winkel waar u het gereedschap heeft gekocht. Kijk 
op de verpakking van het accessoire voor meer 
informatie. Ook het winkelpersoneel kan u helpen 
en adviseren. 

BEDIENINGSINSTRUCTIES
OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

BEOOGD GEBRUIK
De machine is bestemd voor het hamerboren in baksteen, 
beton en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.

 WAARSCHUWING! Voordat u 
werkzaamheden uitvoert aan de machine 

zelf, moet u de stekker uit het stopcontact trekken.
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BEDIENING 
Actie Afbeelding

EEN BOORKOP PLAATSEN IN EN 
VERWIJDEREN UIT DE SDS Zie A1& A2

Het hulphandvat verstellen Zie B

De dieptemeter gebruiken Zie C

De voeding aansluiten Zie D

AAN/UITSCHAKELAAR MET 
SNELHEIDSREGELING Zie E

VOOR- EN ACHTERWAARTSE 
DRAAI INSTELLING

Waarschuwing: Verander de 
draairichting nooit wanneer 

het gereedschap draait, wacht tot 
deze gestopt is.

Zie F

De bedieningsmodus selecteren

Kies de Hamerboor positie voor 
simultaan boren en kloppen van 
beton of metselwerk.   

Kies de draaiboorpositie voor het 
indraaien van schroeven, boren in 
staal, hout en plastic.  

Voor alleen Beitelen - Kies de 
hamerpositie voor licht kapwerk, 
beitelen en afbraak (Beitel draait niet)

WAARSCHUWING: De 
functieschakelaar mag 

alleen bij stilstand worden 
bediend.

WAARSCHUWING: door 
langdurig gebruik zal de 

aluminium behuizing warm 
worden. Raak deze niet aan.

Zie G

TIPS VOOR HET WERKEN 
MET UW BOOR
Wanneer het gereedschap te heet wordt, laat het dan twee 
minuten onbelast draaien om de motor af te laten koelen. 
U moet altijd SDS-plus boren gebruiken voor beton en 
metselwerk.
Gebruik alleen HSS boren in goede staat wanneer u in 
metaal boort. 
Gebruik altijd een magnetische boorhouder wanneer u een 
korte schroevendraaier gebruikt.
Gebruik waar mogelijk een proefgat voor u een groot gat 
boort.

ONDERHOUD
Trek de voedingskabel uit de aansluiting 
voordat u eventuele aanpassingen, reparaties 
of onderhoud uitvoert.
Dit elektrische gereedschap hoeft niet extra gesmeerd 
of onderhouden te worden.Dit gereedschap 
bevat geen onderdelen waaraan de gebruiker 
onderhoud kan of moet uitvoeren. Gebruik nooit 
water of chemische reinigingsmiddelen voor het 
schoonmaken van uw elektrische gereedschap. 
Veeg het schoon met een droge doek. Bewaar uw 
elektrische gereedschap altijd op een droge plek. 
Houd de ventilatiegleuven van de motor schoon. 
Houd alle bedieningselementen vrij van stof. 
Is de voedingskabel beschadigd, dan moet hij, 
om risico te voorkomen, worden vervangen door 
de fabrikant, zijn vertegenwoordiger of een ander 
bevoegd persoon.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

 Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.
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CONFORMITEITVERKLARING
Wij 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Verklaren dat het product,
Beschrijving:  WORX Boorhamer 
Type  WX337 WX339 WX339.2 
WX339.3(330~359--aanduiding van machin-
erie, kenmerkend voor Boorhamer)
Functie    Verschillende materialen hameren

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/42/EC
2011/65/EU&(EU)2015/863
2014/30/EU

Standaards in overeenstemming met,
EN 60745-1
EN 60745-2-6
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3

De persoon die bevoegd is om het technische bes-
tand te compileren ,
Naam   Marcel Filz
Adres   Positec Germany GmbH, Grüner Weg 
10, 50825 Cologne, Germany

2017/12/25
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 
Testen en Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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